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TINN1 YAPEHYAE CANT CO3AEPTE
XXYFIHY: MAKA-M3TENAEPAI
KONAAHYADbIH KEUBIP
ACMNEKTIJIEPI

Kes-xearen yATTBHIH M9J€HMETIH OHBIH Tidi CUAKTH KOPKeM CHUIIATTall aaaThbIH
>KapaThlABIC JKOK. YATTHIH pyXaHM KYHABLABIKTaphl MeH HaHBIM-CeHiMAEpPiH >KaKChl
KOPCETETIH TiaAiK ®A€eMeHT Te — MakKaa-MaTeajep. Makaa — 4sCTypai IIBIHABIKTHI
HeMece TaitjaAbl AaHAABIKTH OiaaipeTiH Kbicka co3. Makaa-MaTeaaepail napacaTThl
Olffa HeMece CaH FaCBIPALIK ToXKipuOere HerizgeATeHi aHLIK. Kes-KeareH Makaa-mMaTeage
AaHaAbIK, oif 00Aajbl >KoHe oJap ypHaKTaH-YpIlakka, HerisiHeH aybl3lla, KelliHHeH
’Kazballla TypAe >KaAfachlll Kededi. Makaaa MakcaThl — IIeT TiAiH ylipeHyde Makaa-
MaTeadepai MNalijadaHyAblH apTHIKIILIABIFLIH allKbIHAQy MeH Tia ylipeHyllidepre
KOChIMINIAa MAAIOCTPaLMAABIK JAepekko3 ycbiHy. Ocbl MakcaTTa Kasak TidiHAeri
KBIPBIK Makaal-MaTeAAiH afblAlIbIHINA Oadamadapsl, aydapMmadapnl Oepiaeai. Kasak
napemmoaorus OipAikTepiHiH MaFbIHACBl alllbIABII, KOAAAHY MaKcaTbhl KepceTideai.
CoHbIMeH KaTap aAblHFaH MaKal-MaTeAlepAiH AbIObICTHIK K9He MaFblHalac HyCKaAdapbl

Aa YCbIHbIAaAbI.

Tyitin ce3dep: HAKLIA cO30ep, KYM YeolMbl, KA3AK KIHe AZOLAULGIH MIAIHOeZi MAKAA-

Mamendep, myciHdipmeci, HYCKAAapul.

Maxkaa-maTea — caat cesi

¥ar  raabiMbl A, BaliTypCHIHYABIHBIH
nikipine >xyrincek, raamim CapbpiHgama gen
TONTAcTHIPFaH aybi3 9aebuetinig Caar cesi gemn
Oearizeren ToOBIHAQ MaKaa-MaTeaAgep Typaabl:
«Makaa Ja TakKIlaKKa >KaKblH CaAT-CaHacCbIHa
coiikec alThlaraH mikipaep. Taxkmaxkran repi
MaKaAa MaHbI3bl IIBIH Keaeai. MoTea aereHimis
KeceriMeH alTHIAATBIH OeAariai-Oeariai cesaep.
MboTtea Makaafa >KakplH Ooaaabl. bipak Makaa
ToXXipubeseH HIBIKKAH aKUKaAT TypiHge
anTelaagbl. MboTea akmMkaT >KarblH Kapamaii,
24eTTi co3 ecebiHae aiTblAaAbl», — A€I, Oil
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tyiiren (Banitypceinos 2003:129-130). Kasak
TiAiHIH TyciHAipMe cO3airinge MakKaa-MaTeAare
Kelecigell aHbIKTaMa OepiareH: mMakaa — VATi-
oHere peTiHAe aliThIAaThIH, 9pi KbICKa, 9pi HyCcKa
Hakbla co3 (Kasak TiaiHiH TyciHgipMe ce3airi
2008:578), aa MaTea — Ty>KBIPEIMABI, DeltHeAi api
bIKIIaM Hakbla ce3 (Kasak TiaiHiH TyciHAipMe
cozairi 2008:589). Maxaa-maTeadepre KaTbICTHI
KeIITereH aHbIKTaMaJlapabl KeaTipyre ©Ooaaabl.
Oaapaply TyitiHi XaABIKTBIH FachkIpAap OOIFbI
ToXipuOeciHeH TyraH, TepeH MaFblHaAbl OVABI
KbICKa celiaeMJepMeH, Coe3 TipkecTepiMeH
JKeTKi3eTiH HaKbla co3jep AereHre cagAbl. XaAblK
apacelHAa KeH Tapaabll, ypHakKTaH-ypIlakka
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aybI311a Oepiain, KemiAiriHiy meFy Teri 6earicis
DoAFaHABIKTAaH  MakKaa-MmaTeadep  $oOabKAOp
asiCblHAA AMPUKAABIK eMec HIaFbIH JKaHp peTiHge
KapacThlpblldaAbl, XaAblK aybl3 oAeOueTiHiH
AdCTypAai TybiHABICH caHaaaabl (Norrick 1985:
30). Oaapapiy Oip-OipiHeH aliblpMallblABIFBI
MaKaa-MaTeAaae Ol TOABLIK aliTblAca, ad MaTeade
oi1 OeliHeAl co3gepMeH Tyclaaabl XeTKiziaeai.

Apnaiint 3epTTeNTiH caaa 0oabII
MapeMIOAOTMUA FBIABIMBL KaABIIITACKHIII, MaKaa-
MaTeaaepAiKMHaKTaydaH bacTan, caabICTEIPMaAb
MapeMuoAOrusira AelliH  Oipad  3eprTreyaep
JKYPprisiaai. JdereHMeH oTaHABIK FBLABIMAA KoOiHe
MaKaa-MaTeaaepai TaKBIPBINTEIK  TONTACTHIPY
MeH Tia 0OiaiMi Maceaeaepi  TYpFBICBHIHAA
3epTTeylepre JAeH KOMBIABINI Keadedi. Aasaiiga
Ka3aK MaKaaA-MaTeAJepiHiH TyciHgipMe ce3airin
isgerenge ageMnk 90ayoanu Kamgapaby «XaAablk,
AAHAABIFBI» aTThl TyciHgipMme cosgirin (Kaigap
2004:560) raHa kope asambl3. JeMek TiaiMizain
OallABIFBIH ~ KOpcCeTeTiH  MaKaa-MaTeaAdepaiH
TOABIK TYCiHZipMe CO34iriH >Kacay KaXKeTTiAiri
Oalikaaaabl.

Kasipri yakbITTa MaKaaA-MaTeaAepai
e1eHaepaeH, SHAepAeH, >KapHaMaAbIK
poaukTepaeH, ¢uabMaepaeH, aaeOueTTepaeH
KeHe T.0. opTypai akmapaT KesgepiHeH

KesAecTipyre 0oaaanl. Aaaiiga oaapablH KeOiHiH
IIBIFY TapuXbl TepeHHeH OacTay aaca, Keibipi
VAT JaHalapblHBIH HaKbld Co3jepiHeH MaKaa-
MaTeajepre  allHaAFaH. Coitaeyae Makaa-
MaTeAAepAl AYphIC KOAJAaHy cCo3iHal eoTimai
eTce, aa >Xblagap OOWBl KaAbIITackaH JaFAblFa
allHaAAbBIpFaHAAp IIelleH Ce34i TyAfa peTiHge
KypMmeTTeaedi. bya Typaabl gaHa XaAKBIMBI3
Maka/-MaTeaMeH Je >KeTKidreH. Moceaen, «KMakaa-
MoTea — co3 Molleri», «MakKaaMeH ce3 eTeai,
MakKTayMeH 0e3 eTeai», «Makaa — ce3AiH aTachl,
yaae —epAil omnacsl», «Makaa — ce34iH MepyepTi»,
«Maxkaa — ce3aiH MyHapachl» JereH ceKiai Makaa
TypaAbl KeNTell Mbicaajap KeATipyre Ooaaabl.
bya keartipiaren caaT cesaepiHeH oOaapAbIH
KaHIIAABIKTHI MaHbI3Fa 1e eKeHiH aHFapyfa
0oaaapl. Mpricaabl, OipiHmn MaTeaderi Moiiek
AereHiMi3 >kac Maa4blH YATaOapblH CyTKe MaAblIl
ipiMIIiK >Kacayfa mNaiidadaHBIAQTBIH YIIBITKBEL.
JeMek  Makaa-MaTeAd  CO34iH  YHUBITKBICHIHA
0aaaHbII TYp, AFHU KOII CO34iH TOOBIKTall TyiiHiH
MaKaAMeH >KeTKizyre 0o0AaTbIHBI MeH3eleAl.
Morteaain «Epain Kepki — cakaa, ce3ail Kopki —
Makaa» JereH MafblHaJlac HycKaJaphsl 4a Oap. Aa
«MakaaMeH ce3 eTegi, MakTayMeH 003 oTeai»
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AeTeH MaKaajafbl MakKTagaH TOKBIAFaH >KYKa
MaTta — 0Oe3diH MakTayMeH OaFachl apTaTBIHBI
ceKiaai  MakaagaThelll  coilaeyAiH  KyHAaHa
TYCeTiHi CaABICTBIpPBIAA >KeTKidiaeai. Makaa ke
OliAbIH TYIiHI OOAFaHABIKTaH, Ce3je KOAAAHY —
coliaeyilire yrai OepeTiHiH alilIbIKTallAbI.

«XKeTi XypTTHIH TiaiH 0ia,
KeTi Typai 6iaim 6ia»

et Tiain yiipeHy HeMece IIeTeAAiKTepre aHa
TiAiMi3 A1 YIPeTY >KblA OTKEH CaliblH MAHbI3 AbLABIFbI
apThIIl Keae >KaTKaH yaepicke alHaagpl. Tiaai
ylipenyae AEKCUKAABIK, rpaMMaTHUKAABIK,
(oneTuKaABIK gaFAbIAapAbl KaABIITACTHIPY YILiH
MaKaa-MaTeajepai Koagany opbiHabl. Iller Tiain
MeHIepyIli coa 1eT TidiHAeri HaKplA co3jep MeH
MakKaa-MaTeaAepAi KOoAJaHa aaca, Tia MeHrepy
AeHTelliHiH >KOFaphl eKeHiH KepceTegi, opi
TiAiH ylipeHIeH IIeTeAAiKTepaiH KypMeTiHe ue
0oaaabl. CoOHBIMEH KaTap Kasipri raapIMAapAblH
Tia Oiay TaaabpiHa colikec TamcwiparbiH IELTS
CeKiagi Tia MeHTepy AJeHIeliHiH TypAi ChIHaK-
eMTuxaHJapaa Jda ceiidey AarAbIChl OOJBIHIIA
SKOFaphl yIai aayblHa MYMKiHAiri aprtagel. Tia
yYlipeHyge NapeMUOAOTUsAFa JKYTiHyAiH OacThl
apTHIKIILIALIFE — MaKaA-MaTeAAepAiH TopOueaik
MoHi, AUAAKTUKAABIK KBIBMETi >KoHe YATTHIK
00sybl KaHBIK VFBIMAapAbl OelfHeaAl TyciHAIpy.
Slrnu OiziM aayaa agamrepuiaik, TepOueaiaix
KacueTTepai Ae Oolifa CiHipyAiH MaHBI3ABLABIFBI
3op. ConbpIMeH KaTap COA YATKa TOH YFbIMAApAbI
TyciHe Oiay ymin eH Tmimai Tiagik OipaikTep
caHaJaabl. bya Typaapl OMBIMBI3ALI  Ka3ak
AYHMeTaHBHIMBIHAA epekile opHB Oap «K¥T»
VYFBIMBI apKBbIABI JKeTKi3in kepeaik. KyT — kaszax
AYHMeTaHBIMBIHAQ ajdaMm3aTKa ©Mipaik Kyar,
bIpBIc-Oepeke, Oaiiablk, aObIpoli-Oegea oKkeaymri
kacueTTi yroiM. COHBIMEH KaTap, «KYT» TeK
asaMHBIH FaHa eMec, JKaHyapAapAblH, TOPT TyAik
MaaAAblH, OCIMAIKTepaiH Kueci gen TyciHizeai.
KyT yrBIMBI >Kaanbl eKki MarblHaja TyCiHideAi:
Oipinmi — Oaliabik-Oepeke, bIpbIc-HeciOe cekiaai
UTiAIKTep; eKiHIIi — PyX, >KaH, ©Mip MarbIHAChIHAA.
KyTTol MekeH, KYTThI KOHDLIC, KYTTLI €4, KYTTEI
KOHaK, KYTTBI KeaiH, KYTTBl KajaM, KYTTBIKTay
HeMece KYTHl KaIUThl, KYTBHl YIOTBI CUSAKTEI
co3gep MeH TipKecTepiH eKki Typali MarbiHaga
TonmTacTeipa adambls. Meicaanl, «CyitiHOalIAbIH
TiaiHeH KyTbl Kamkan Tesek Tope aKbIHABI
0ip cypinaipmexkke Apxagan TyOek axKbIHAB
makbpTagel» (JKoagacOekos 1986: 88). bya
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y3iHAideri «KYTHI KallIKaH» JeTeH Co3, Kellinkepain
KOPBIKKAHALIFBIH, KaHbl YIIBIIT KeTe >Ka3AaFaHblH
cunarTay MakKcaTblHAQ aliThLAFaH.

beariai 6ip yATTBIH TiaiH yiipeHyiniaep
COA YATTBIH o4e0ueTiH, MoaeHMeTiH, TapuXbIH
JKOHe AYHMETaHBIMBIH Ja YIlipeHeTiHi Oiariai.
bya TyprpigaH ga MaKaa-MaTeadepre >KYTiHy —
Tunimai Taciagepain Oipi. Kaszak aynia agebuetinge
KYT VFLIMBIMeH OailaaHLICTBI KeJecidell MaKaa-
MaTeadepdai Ke3jecTipe aaaMbl3: Epre TypraHHbBIH
KyTel apTaasl; Konax keagi — Kyt keagi; Ileriia
0oaca xyT Ooaagpl, JKeain Ooaca cyT Ooaagbl:
YaknT — KyT; JKakchl KaTblH KYT, >KaMaH KaTblH
KYT; YABIHBL yABl TyTca — KyT Ooaap; Kyts
KalKaH KYAbIKKa KyJdaca, YCTiHe KyM Kyliblaap;
bapi Tyrea: Kyt meH OakbIT aagaca, Agam Oipak
©3iH KYPTBHIII aaMaca; MaHaaiibl KYTTbl — OaTbIp,
TaHaaitpl KyTTH — mielteH; KyTThl KoHak Keace,
KOJ1 eriz Tabaanl, KyTchl3 KoHak Keace, KOlifa
Kackplp mabaasl; KapTter Oap yitaiH xyTor 6ap;
Koce Oerinen KplATaHaK Kopce, KbIpFaHIa
KYTBl KeTedi; Eare ea Kocblaca — KyT, JKeare cea
Kochlaca — XyT; Eare ea Kanipelaca — KyT, Eagen ea
aripplaca — KyT; CubIpabIH cyTi — TiaiHAe, JKiriTTiH
KYTbl — OiaiMge; JKaKCBIHBIH >KaKCBIABIFBIH aMT,
Meriipi Taccein, JKaMaHHBIH >KaMaHABIFBIH ajiT,
Kytol kamcoin; Konak KyH KOHca — KYT, €Ki KyH
KoHca — XyT; Konax keace Kyt keaep; JKakcw
KOHaK — KyT, Oepeke; baraaaii GiamereHre 0Oak,
KyaHa OiaMereHre KYT KkoHOaitAbl; Kinrineitiagin —
aboipoitbl acap, TekammapaplH - KyTHl Kallap;
EainHig >y T 604Ma, KyTH 004! T.0.

JKorapriga OepiareH Maxaa-mMaTeadepain
KelOipiHiH Ma3MYHBIH alllblll, TaAdall Kepeaik.
«EpTe TypraHHBIH KYTHI apTagbl». EpTe yiikblgan
OsHFaH aJaMHBIH KYT Oepexeci apTaabl JereH
MarbiHaga. AjgaMm 0adachlH epTe TYphII, icke
Kipicyre TopOmeaereH Kesge KOAAaHbBLAAABL
Hyckaaapol: «EpTe TypraHHBIH BIPBICBL apTBLIK»;
«EpTe TypraH epKeKTiH BIPBICHI apTHIK, epTe
Typran oiteaain Oip ici apTeik»; «EpTe Typwim,
Kelll >XaT, VIIKbIH KaHaabl, EpTe TypraH epAiH Oarb
>KaHaAbl».

«KoHak Keagi—KyT keaai». Yii neci KOHaKIeH
Oipre kyT-Oepexe kipegi gemn Oip KyaHca, >KaTbIII
aaMall Tesipek KeTKeHiHe ae Oip KyaHaAbl AereH
MarbIHaHBl  Oiagipeai. KoHaKTBIH  MaHBI3BIH
0iaaipy MakcaTblH4a KoAdaHblAadbl. MarbiHaaac
Makaa-MaTeagep: «KoHak keaai—KyT Keagi»; «bip
KOHFaH KOHaK — KYT, YIII KOHFaH KOHaK — XKy T».

«Xakcpl KOHaK — KyT, Oepeke». Kpigbipsin
Ke/ATeH KOHaKTBhIH o3iMeH Oipre HeciOeci de xoca
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Keaeai gereH MarblHaHBI Oiagipeai. KoHakTeiH €3
HecibeciMeH KeaeTiHAiriH 0iaaipy MakcaTbIHAQ
KoAJaHbldadbl ~ MarblHadac — Makad-MaTeadep:
«KoHak BIpBI3ABIFEIMEH Keaedi»; «KoHak keace
KYT Keaep».

«Ilentia Ooaca Kyt 0Ooaaan, Keain Goaca
cyT Ooaaani». Kyt Oak-Oepexe gerenai 0iagiperin
KazaK AyHMeTaHBIMBIHAAQFbI  KacTepAi  YFbIM.
Hwmeti >xakcel agaMAapAblH >KoHe OJAapAblH
aliHaABICHIHBIH Aa OaKbITTHI 00AaTHIHEBI
MeH3eaeai. JKaKkchlabIKKa pu3allblAbIK OiaaipeTin
>Kafgailaapaa KOAAAHbIAaAbI. MarbpiHaaac
MaKaA-MaTeaaep: «AK IeliAAiH aThl O3LII, TOHBI
TO30amAbI».

«YaKpIT — KyT». KyT — TypKi XaabIKTapbIHBIH
AdCTYpPAl AYHMETaHBIMBIHAAFBl KacCUeTTi YFBIM.
MakaaablH MarblHachl: TycCiHe OiAreHre yakbIT
aca KbpIMOaT. MarbiHagac Makaad: «YakbIT
aATBIHHaH ja KbpiMOaT». JKaampl KeHe TypkTep
AYHUETaHBIMBIHAAFBl «KYT» VFBIMBI «DaifABIK»,
«Depeke»,  «BIPBIC»  OKdHE  «KaH»,  «PyX»
MarbplHachlHAa Tyciniaren. bya exi marbHa ga
Kasak MakKaa-MaTeajepiHge Ke3gecedi. bya
JKarjgail KeHe TYpPK AYHHMETaHBIMBIHBIH Kasak
MaKaa-MaTeAAepiMeH cabaKTacCTBHIFbIH Oiagipeai.

Kasak >xoHe arblAIIBIH TiaiHAEr1
MaKaa-MaTeajepAiH MaFbIHACBI
MEH HYCKaJapbl

Tia yiipeny Taciagepi >Karaaiira, CypaHBICKa,
TiOTi KyHA4e ©3repill OTBIPaTBIH TeHAEHLVIAFa
DallaaHBICTEl YHeMi >KaHapbill OoTbipagbl. COHBIH
Oipi periHge - HakblA Ce34ep apKblAbl Tia
ylipeny. beariai amepukaHAbIK IapeMUOAOT
Boapgranr Meitep Tiagepai yiipeHyde HaKblA
co3jepre XKYTiHyAiH eXea4eH KOAAQHBIABII Keae
JKaTKaHBIH, OJITKeHI MakKaa-MaTeAdep OKBITyABIH
Herisri  AMAAKTMKaABIK KypaadapbHBIH — Oipi
ekeHin amrtaast (Milder 2003: 29). TaabiMHBIH
nikipinire, makaa-maTteagep Oip Tiage ceiiaeiiTiH
agaMJapAblH OapAblFbIHAa OpTak, OOAFaHABIKTaH,
o4ap agaM 0OAMBICBIHA, KaAMbl dAeMTIe KaTbICThI
opraK 0OiaiMAl >KeTkisyaiH Tuimai Kypaasl
6oapin Tabblaaabl. llleteagikrepre kasak TiaiH
yiipeTyain Oip Tociai peTinge makaa-maTeagepai
naitgaaanyra 6oaaabl. Oa yurin 6eariai 6ip Mmakaa-
MaTeAAl aAblll, MarblHACBIH allly >KoHe KaHJail
JKafjailda KOAJaHBIAATLIHBIH TYCIHAIPY Ka’KeT.
OmbiH wiet TiziHAeri 6aaaMaabl HYCKachlH Hemece
MarbIHaJac TypAepiH, TiMTi Tikeael ayJapMachlH
yCbIHYyFa 00Aagbl.
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AgackaHHBIH aifblObl k0K, KaiTem yiiipin
tannkan coH — Confessing a difficult makes
half amends for it. Kareaikti MoitbiHAQy — OHBI
>KapThlAdail Ty3eTKeHMeH TeH Jell ayjapblaajbl.
AgaMublH OapAbIFbl KaTeaAiK >Kacaybl MYMKIH,
erep 04 KaTeairiH Tysece — aiiplObl 0OAMaAbI
AereHai 0iaaipeai. KaTteaik >xacaraH agaMHBIH COA
KaTeAirin MombIHAAFaH >KafFjaija KOAJaHblaaAbl.
MarbiHasac ~ MaKaa-MaTeadep:  «AjacHaiThiH
TY K, >KaFbLAMANTBIH XXakK >KOK».

A3 ce3 — aaTbIH, KONl co3 — KyMic — Speech is
silver, but silence is gold. Ken mpLAXBIHAAMAl],
He HopceHi a3 co30eH TOKeTepiH allTKaH >KaKChI
AereH Ma¥rbIHaHBI Oiagipeai. A3 celiaeyain aypbic
eKeHJirin Oiagipren >Xafgaiiga KOAJaHBLAAABL.
Marpinaaac makaa-mareagep: «lIplmaxToig eTKipi
>kakcpl, Co32iH KbICKACHI >KaKChI».

Aama araubiHaH aablc Tycreliai — The apple
doesn’t fall from the tree. AgaMHbBIH MiHE3-KYAKBI
MeH IiC-dpeKeTiHe KapaTa alTblAaThlH Makada.
Meicaabl, OasaHblH Oip KBIABIFBI HeMece ici 9Ke-
IllellleciHe YKcafaHAa aliTblaagbl. MarbiHaaac
Makaa-mMaTeadep: «¥KcaMacaH TyMaFrbIp».

AphIK aifiThI, cemi3 mIBIK — Easier said than
done. Kaman ga aybi3OeH aliTy oHall, al iclieH
KopceTy, HaKThl HOTM>Kere >KeTy aKbld MeH KYII-
Xirepai Taaan ereai. Makaa aiTKkaHgapbIMbI34aH
Aa apThIK ic  TBIHABIPYFa  HacuXxaTTallAbl.
Hyckaaapo: «Maiiga celtaen, ipi  IIHIK,
AKBIAABIHBIH Oipi HIBIK».

Ac - agamHBIH apkaybl — Bread is staff
of life. Makaa agamMHBIH eMip cypyi YylliH
acTbIH MaHBI3ABIABIFLIH Oiagipeai. Hyckaaapsr:
«Ac agaMHBIH KyaTbl, AT agaMHBIH KaHaTbl».
MarbiHadac Makaad-MaTeadep: «Ac Dap >xepde
aypy TypMaligbl»; «Ac TypraH >Kepde JepT
Ty pManiAbl».

AybIphII, eM i3aereHie, AybIpMaMTBIH KOA
isae — An apple a day keeps doctor away. Kynine
O0ip aaMa >KeceH, eMIlligeH ayAak 004acblH JeIl
ayaapblaaabl. Makaa op agamMabl ©3 4eHcayAbIFbIHA
AYPBIC MoH DepiI, geHcayABIFbIH KYTY MdAeHUeTiH
KaAbIITacThIPYFa MIaKbIpadbl.

Beitner, Oeitnet TyOi — seitneT — Much effort
much prosperity. Koabl KuMblagaraHHBIH ay3bl
KUMBIAAAMABL JAereH JAaHa XaAKbIMBI3 OasaHbl
’KacTaiiblHaH ~ eHOekke, OeifHeTKe  OaybLABII
oTbIpfaH. MarblHadac Makaa-maTeadep: «ExOek
eTCeH — eMepCiHy.

byrin GiTep icTi eprenre xaaasipma — Never
put off till tomorrow what you can do today.
byrinricin eprenre KaaablpraH eIlIKaHAan icTi
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OiTipmeriTiniH MeH3elial. EpTeHre — >KYMBICTHI
eMec, >KaAKayAbIKTBl KaaAAblp JereH MarbIHaja
KOAJAaHbIAaAbl. MarpiHadac —Makad-MaTeadep:
«Kazran icke kap xayap»; «IckepAiH cbIpbI KOIIIIeH
TeH, EpiHIIeKTiH CBIpHI KyHAe epTen».

bizimaire ayHme - >kapblk, 0Oiaimcizaig
KyHi — rapin. A little learning is dangerous
things. A3 yitpeny xayinti ic gen ayJapnLaagbl.
biaimai aJaMHBIH 0oaamIarsl SKapKBbIH,
OiziMci3aig 6oaamIarbl KOMeECKi gereH MarblHaHbI
Oiagipeai. biaimai mMen 0GiaimMci3aiH apachbiHAAFEI
alplpMallblABIKTHI Oiaaipy MaKcaTbIHAa
KOAAaHBLAaAbl. MarpiHadac —Makaal-MaTeadep:
«biaiMmpainig ce3i — on, biaiMmcizaig ces3i ToH»;
«biaimainiH e3i ipi, biaiMmcisain cesi ipi».

bip kicinmiki — makya. Exi xicimiki — akpia —
Two heads better one. bipaece oTbIpbIn XacaaraHn
ic >xenia 6oaaabl JereH MarbiHaHBI Oiagipeai. Kes
KeareH icti Oipaece OTBIPLII aTKapy KepekTiriH
Oiagipren >xarjaiiga KoajgaHblaaawl. MarbiHaaac
Makaa-MaTeaaep: «bipiriln KeTepreH XXyK >KeHia»;
«Kerm keTepreH XyK >KeHia»; «Keaicinm mimken
TOH KeATe 60aMac».

Joc >xplaaThin anTtagsl — A good medicine
tastes bitter. Illumaas Aspi amipl 0oaaabl Aen
ayAapblaaabl.  AJaMHBIH —~ MBIKTBIABIFBL  ajad
AOCTapLIMeH eAllleHeAi. Agaa 40C KaTeAiKTepiHAl
Ty3eIl, >KeTICTIKTepiHe TiAeyAecTiK TaHBITaAbI.
Makaa ajaa AOCTBHIKTBI TaHBITy MaKcaTbIHAA
KOAJaHblAaAbl. MarplHadac —Makad-MaTeadep:
«HarbI3 40C KaTe >JKOAFa TyCCeH, KbLAAThII aliTajbl.
Karitrpr-kaciper mekces, JXyartwin anrtagpl.; ZJoc
OeTke alTaapbl.

Exi kemeniH OacplH ycTaraH cyra kerep —If
you run after two hares, you will catch neither.
Exi ictig OacpiH maaran OipeyiH Je (yaKbITbLABI)
OiTipe aamac geren marbiHasa. MakcatTe Oip icke
OaFpITTarl, MiHAETTI AypbICTall KOIOFa IIaKbIpFaH
Kesge Koaganblaaabl. Hyckaaapel: «Eki xemeHiH
KYJIPBIFBIH yCTaFaH CyFa KeTep»; «EKi KOsIH KycaH,
OipeyiH Ae TyTa aAMacChIH».

EHOerine kapaii enOeri — A tree is known by its
fruit. bya maTea e3eringe apOip >KaHHBIH eHOeTiHe
Kapall HoTu>Ke aAaTbIHBI MeH3eaeai. MarbiHaaac
Makaa-maTeasep: «KplaMbichiHa Kapail >Kas3achl,
EHOerine xapaii 01>Kachbl».

EHOek eTcen eMepciH — Little strokes fell freat
darks. Pakarransin, 6aiiabiKKa KeHeAill eMip cypy
YIIiH eHOeK eTy KepekTiri TyciHgipiseai. Enbex
eTy4iH MaHBI3ABIABIFBI CO3 OOAFaH >Kardalija
KOAJaHBLAaAbl. MarpiHadac MakKaa-MaTeadep:
«EHOek eTceH epiHOeil, TOs14bl KAPHBIH TiaeHOel».
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ULTTYQ MYZEIi

Emrren xenr >xakcel — Better late than never.
bip icti Dacrayra kxemr 0oaca Aa, icTi adAKTayAbIH
MaHBI3ABIABIFLIH  Oiagipeai. Mblcaapl >KacbiHa

KapaMmall ~ KOMIIbIOTepai  yiipeHy, MyadeM
Oiamerennen ad3aa.
Kaxcor ces — >xapeiM bIppic — A good

name is better than riches. JKakcol ce3 agamra
YAKeH KyaHBIII, 30p OaKbIT ChlitAaligbl, >KaHBIH
XajgelpaTagbl — JgereH  MarbIHaHbI Oiaaipeai.
Kaxcol cesaiy Kagipin Oiagipy MaxcaTbhiHAQ
KoagaHblaaapl. Hyckaaaper: «JKakcel aemec —
>KapbIM BIPBIC»; «KaKchl €O3 — >KaH a3bIFbI».
MarpiHaaac Makaa-maTeagep: «bip >xakcwl ce3
6iTipep, KeHiaain Oap >xapacbia».

/Kaman xabap Te3 Tapaiiapl — Bad news
flies fast/ Bad news travels fast. JKaman xabap,
JKaKchl xabapra KaparaHga Te3 Tapaligbl.Makaa
ajdaMaapA4pbl JKaMaHABIKTaH OOMBIH aAbIC ycTayfa
IIaKbIpajkbl. MarpriHaaacC MakKaa-MaTeaaep:
«Kaman aypy Kykkpii, JKaMaH a4eT TyTKBIII».

Kea Typmaca, LLIOTITiH Oachl
KuMblagamanasl — There is no smoke without fire.
IITenTinOackl©34iriHeHKMMbLAAAM A ThIHBI CYSIKThI
Oip Hopce acep eTmece eKiHIII Hopce ©3AiriHeH
naiiga 0OoAMaiiAbl AereH MarblHaHBl Oiadipei.
Emmnopcenin ge cebemncis 00AMaMTBIHABIFBIH
0iaaipy MakcaTbiHAa KoAAaHbldaabl Hyckaaapor:
«Xea cokrraca, mentiy 0achl KMMbLAAAaMalAbl»;
«Kea ©Goamaim meomn 6achkl Ko3faamac», «XKea
0o/Maca, IOIITiH 0ackl KO3FaaMaiAbl».

Kemniaic — xenictig a"acel — Failure is the
mother of success. JKeniaictiy e3in Oip Taxxipubere
DasaraHga, ogaH cabak aAyAblH MaHBI3/AbLABIFEI
30p. MaTea >keHiaicke yllIbIpaFaH agaMHBIH PYXbIH
TycipMey YILiH aliTblAaAbl.

Kypren askka >xeprem iaineai — Nothing
seek nothing find. JKeprem — Mmaaabiy amipr imeri
MeH TOK illeriHeH opill >kacaaaThlH TaFaM. MyHnaa
MaKCaTKa >KeTy VIIiH agaM opeKeTKe eTyi Kepek.
AjaM THIpBICCA, dpeKeTKe eTce KOABIHaH Oapi
Keaedi den Tycinaipiaeai. Hyckaaapsr: XKyprenre
>KepreM idiHeai. MarpiHaaac Makaa-MaTeadep:
«OIpeKkeTke DepeKkeT».

Kobratoiparannbig 69pi aaToiH eMec—Allisnot
gold that glitters. CpipT Kopinici cyay OoaranpiMen
agaMHBIH 0opi Oipaeil agaMablK KacueTTepre e
Doaa Gepmeyi MyMKiH gereH MaFbIHaHHI Oiagipeai.
AjaMHLIH, ocipece oifeA 3aTLIHBIH CLIPTKBI CYAY
KopiHiciHe aaaaHBII KaAMay K€ PeKTiriH eCKepTKeH
Xafrjaanjga KoAJaHblaaabl. MarplHaaac Makad-
MaTeagep: «’Kayablk KuTeHHiIH O9pi KaThIH eMec,
bepik kurenniy 6api OaTbelp emec».
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Kirit xoagaceiMen Oeariai — Who keeps
company with the wolves will learn to howl.
AjaMapl >KaHBIHAAFBl >KOAJachlHa Kapam TaHyfa
0oaaabl AereH MarblHaHBI Oiaaipeai. JKaHbiHAAFbI
>KOJ4acblHa Kapan aj4aMAbl TaHyFa 00AaThIHABIFbIH
0iaaipy MakcaThlHAa KoAJaHblAaAbl. Hyckaaapsr:
«Xirit >x0aaacpiHan 6eariai, Capbas ko4 OGacbiHAa
Oeariai». MarbiHasac Makaa-Mateagep: «KiriTTig
JKaliblH >KOAJacblHa Kapan >Xopbl. JKoaaacbiHa
Kapam, Kicini Oiaepcin».

Keprenim ©Oip TO¥BI3, KepmereniMm TokcaH
Torbl3 — We shall see what we shall see. Aagam
OasacpiHBIH =~ OiAMeNTiHAepi ©Te Kem AereH
MarbIHAHBI Giaaipeai. biameritinagepinin
KOeIl eKeHAirin 0iagiprici KeareH >Kkafjaiija
KoAdaHblAaabl. Hyckaaapsl: «biarenin 6ip TOFbI3,
biaMmereniy TokcaH TO¥bI3»; MarblHasaac Maka-
MaTeadep: «KepreHiHHeH KopMereHiH KoI».

Kormmer kenm Goaca — koil apaM eaedi —
Many cooks spoil the broth meaning. Kemn agam
apaJacKaH ic H9Tu>Xeci3 601aAbl AeTeH MaFbIHaHbI
Oiagipeai. Ken agam TapanbiHaH aTKapblAFaH
icTiH aafa OacnaiTHIHABIFLIH 0iaAipy MakcaTbIHAA
KOAJaHbLAAAbL.

Aait cy OacpiHaH TyHaawl — Good beginning
is half done. JKakcpr ©Oactama — >KYMBICTHI
’)KapTblAdall TeMaMJay Jell ayJapbliaabl. Op
icTig GacTamMachIHBIH AYPbIC DOAYBIH aHFapTaAbl.
Kyriaren ictig Oyppic OacTaabll, HOTVDKeciHe
KOHiA TOAMaMTLIH Xardailapda KOAAaHbLAAaAbl.

MiHci3 agam 0oamariasl — There is no rose
without a thorn. Minciz agaM ©OoaMaiTeIHAAT,
Ke3KeAreH KiCi Kellge Kareaecyl MYMKIH eKeHiH
aHFapTagbl. MarbpiHaaac MaKaa-MaTeaaep:
CypiHOeiTiH TyK KOK.

He Oepcen connl aaapcoiH, He excen conbl
opapceiH — As you have made you bed, so you
must lie on it/ You must reap what you have won.
AjaMm eTkeH eHOeriHe Kapall HOTUXKeCiH Kepeai
AereHai 6iagipeai. Hyckaaaper: «He GepceH conbl
aaaceiH, He cericen coHbl opapchiH»; «He excen
coHnl asacelH, JKep >KXplaarmnaiigbl». MarbiHaAac
MaKaa-MaTeaaep: «Apra erin 61aaii opMaichlH».

O3 yitiM eaeH TeceriMm — East or west home
is best/ My house is my castle/ There is no place
like home. Opkimre o3 yii >Kailabl, BICTHIK
KepiHeAi JdereH MaFrblHaHBI Oiagipeai. Op kaHra
©3 IIaHBIpaFLIHBIH >KallAbl KeAeTiHAiriH 0iagipy
MakcaTblHAa KoaAAdaHblaagbl. Hyckaaapor: «O3s
yiiH - eaeH TeceriH». MarbHasac Maxkaa-
MaTeadep: «Kakcel ga 0oaca — e3 yitim, JKaman
Aa Ooaca — e3 yiliM»; «O3 yiiiM — KeH capaitjai
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003 yiim»; «beTeH capaligaH ©3iHHIH KYBICHIH
apTeIK»; «Kaitpan menin o3 yiriM, Ken capaiigaii
003 yitim»; «Alixall ©3 yitiM, KeH capaiibiM 003
YﬂiM».

Ilengenin cyparanpl 0Ooamac, AaaaHbIH
KadafaHpl Ooaap — Dont count your chickens
before they are hatched. ©Owmipge oitaaran,
YMTbIAFaH, KaJdaFaH Hapceaepre >KeTe aAMayAblH
TaOMra 3aHABIALIK eKeHi MeHzeadedi. KyTtiaren
HOTIKeTe KaTBICTHI JKafjalidapia KOA4aHblAaAbl.
Hyckaaapor: «IlepimTenin cyparanbl 60aMaiiab,
Kyaaitably  kaaaranel 0oaaabl».  MarbiHaaac
Makaa-MaTeajep: «ToHipi neHjeciHig MaHAalibIHA
He >Ka3ca, coa 004aabI».

Paxarteiy Ty6i — Keitic, beltHeTTiH TYOi —
>keHic — Care killed the cat. Tex pakar emip cypin,
epTeHiH oOildaMailThIHAAp TyOiHAe oKiHeTiHi, aa
eHOek eTKeHJep, OeliHeT KepreHJep MaKcaTbIHa
XeTeTiHi Tycinaipiaeai. Hyckaaapsr: «PakaTToig
TyOi — Keiiic, beliHeTTiH TyOi — neitinn»; «PakaTThH
TyOi — Keiiic, beitHeTTiH TYy0i — 3eliHeT»; «PakaTThIH
TyOi — KeHic, beitnertin Ty0i — Oeiltic»; «PakaTThH
TyOi — keitic, MexHaTThIH TYOi — meiimi»; «Amnry
TyOi — Keitic, Akpia TyOi — Kenimr». MarbiHaaac
MaKaa-MaTeagep: «EHOeK Ka’KbITHaigbl, KallFbl
Ka>KbITaAbl».

CypiuOeittin Tyak Ooamaiiagbnl — There are
spots even on the sun. AgamsaT emipinge Typai
KaTeAlKTep Kacaliabl, adaliga cojgaH cabak aAblIl,
KaTeAepiH Ty3ell >KaTca, OHbI KiHaAayFa 00aAMaiAbl
Aerenre casaabl. Hyckaaapsr: «JKaHblaMaliThIH
xaK 0oamarianl, CypiHOeNTiH TysaK 0oaManabl».
MarpiHasac ~ Makaa-maTeagep:  «AjacKaHHBIH
aitplObl KoK, KaiiTeim yiiipiH TamKaH COH»;
«AINBIAFAHHBIH ayibIOB >KOK — ©31 Oiaim >karica,
AgackaHHDIH aifbIObl XKOK — ©3 YIipiH Tanca».

Taaramra Tasac xox — Tastes differ. Bip
ajaMHBIH TaAfaMblHa eKiHIIi Oip ajdaM Taaachl
0oaMaybl KepeK JereH MarbiHa Oepeai. Taaram
JKeKe ajaMfa FaHa ToH Kaday JereHai 0iagipy
MaKcaTbhlHAA KOAAaHbIAAaAbl.

Tes xearen Oak Te3 keTedi — Easy come easy
go. Kei10ip agamgap enOeri ciHOerenai meMAeHrici,
OiTKeH icKe Keaill me OOAFBICHI Keaeai, He AalibIH
HopceHi aaa caarbichl keaeai. Coa cexiaai KaHaait
Aa Oip icke, 3aTKa AaiBIKCBI3 ajamaap YIIiH
KOoAJaHbldaAbl. MarplHadac Makaa-MaTeadep:
«/JlaitblH acka TiK KacblK»; «AaMa Iic, ay3bIMa
TyC».

Temipai kpisran kxesge cox — Strike while
the iron is hot. Temipai KbI3faH Ke3ge KaKeTTi
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KaapiOpiHa KeaTip. CoTi Kearen icTi cosdait
BIHFallABl Ke3iH IaiigaaaHblll icTe AgereH MarblHa
Oepeai. CoaTi KeareH HopceHi YyaKHITHIHAA
>KacaraH AYpBIC JereHai ©Oiagipy MakcaTblHAa
KOJAJQHbLAaAbI.

Tya Oiameligi, xype 6iaeai — Rome was
not built in a day. Cobu anagan Tyranaa emrete
0iaMell gyHMere Keaeai, OapABIFBIH TeK Ky pe Keae,
yaKBIT ©Te Kede yiipeHe4i gereH MarbiHa OepeAi.
JKana xocin Oacraranga adam OipaeH yiipeHin
KeTe KoiiMaiiapl, OipTiHgen Oapeinm yiipeHeAl
AereHAl 0iaaipy MaKcaTblHAA KOAAaHBLAAADL.

Ywmitcida — miaritan frana — Where there is
a way there is hope. Kaiiga ymit Goaca >xo0a
coHga Ooaap. YMIT ceHiMHeH TybiHAaKABL. VIMaH
KeATipreH >KaH opKalllaH KeJellleKKe YMiTIeH
Kapaiiapl, 9pOip KUBIHABIKTAH LIBIFAP >KOA TabaAbl
AereHai 6iaaipeai.

IMpaaMABIABIK — KyaHBIIIKA — JKeTKizep —
Patience is bitter but its fruit is sweet. [lleigayabig
o3 ampl  OOoAFaHBIMEH, >KeMici TOTTI genn
ayAapblaaabl. CabbIpAbIABIK, CaAMaKTbIABIK
Oaraabpl HOTMKere Ko >KeTKideal AereH MarbIHa
Oepeai. CaObIpABIABLIKTBIH —aAThIHFa  Oepricis
UTiAIKTiicKe )KeTeAeNTiHAirH 0iaaipy MaKcaTbIHAA
KOAAaHBLAaAbl. MarpiHadac — Makaal-MaTeadep:
«Cabs1p TYOi — capsl aaTteid, CaOulp eTceH — Gapi
aATbIH»; «CabbIp — aKkbla cepiri».

Iriknaran >xanHan ymit — While there is a
life, there is hope. YMiTrIeH opekeT eTKeH agaMHBIH
AiTTereH MakKcaTblHa >KeTeTiHi MeH3eaeai. Keiige
KeJelIIiAiKIIeH dymipimgaen KYprengepai
Tycrnaajanapl. MarpiHaszac — MakKaad-MoaTeadep:
«IIpIKa >KaHBIM IIBIKIIa».

blkpiaac meH pIHTBIMaK, biTep icke ©oachiH
tan — Nothing is impossible to a willing heart.
IpiHaripl HueT meH Oepeke Oirep icke Kes-
KeACiH gereH MarbiHa Oepeai. AgaMHBIH ici HueTi
MeH Oipaikke OaitaaHBICTH JAereHAl Oiagipren
JXarjaiiga KoaJdaHblaaabl. MarblHadaCc Makad-
maTeadep: «KubiH ic >KOK Frasamaa, BIKbLAAC
KOIIFaH agaM¥Fa».

Ictin Oacel caitapl 604ca, asFpl Maitabl 0oaap —
All is well that ends well. bip icti bactaranaa coa
icit OacTaymn agaMHBIH ad4blHa OipaeH KaTaa
TaJaarl KOMBIII, KaHIIa KWUBIH 0oAca ga KeAaicim
icTeATeH >KYMBICTLIH asFbl >KeMicTi 0O0AaTBIHBIH
Tycingipeai. Hyckaaapsor: «lIcTiH 0Oacbkl >Kailabl
0osca, Aarel caiiabl 00aaabl»; «IcTiH Oachl KaTTh
0ozca, Asrel asrpl TOTTI 00aaabl». MarblHasaac
Makaa-marteajep: «lcTin OitiMiHe Kapa».
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KopbITbiHABI

Makaa-maTeagepaiy  yAT  MaAeHUETIHIH
Kopinici exeni gaycoi3. IlleT TiaiH ylipeHyAe HaKbLA
co34epai urepy Tia MeHTrepyAiH >KOFaphl geHreliin
kopcetegi. Kazak Tiaingeri Makaa-maTeajepaiy
yKcac HyCKaJapbl MeH MarblHaJdac Oadamadapbl
0oaaTbIHAA aFbIAILILIH TidiHAe Ae yKcac >Kafrdaii
Oajikadaabl >KoHe OJAapAblH  CeMaHTUMKAa/bIK
MarbIHaJaphbl MeH KOAJaHy asChl 4a CaAbICTHIPyFa
keaeai. Exi Tiage ae ABIOBICTBIK >KOHE MAFbIHAABIK,

HycKaaapAblH Oip HeMece DipHellle Typi Ke3geceai.
Makaa-mMaTeagepail TopOueaik MoHi eKi Tiage e
Oipaeit Maceaeaepai TyciHaipeai. Kasak Tiaingeri
Keltdip MaKaagapAblH aFblALIBIH TiaiHAe cesbe-
Ce3 yKcac HycKaJaphl Kesgeceai, Oipak YATTBIK
Dosypl epexiieseHedi. Makaa-MaTea ayAapblABII
JKaTKaH Tiare 6aaaMa TaOy apKalllaH MyMKiH 0oaa
Oepmeitai. OKBITY ypAiciHde MaKaa-MaTeadepre
JKYTiHyJe OAapABIH LILIFy TeriHe, Ma3MYHBIHA,
OasaMacbiHa KapafaHAa, Tia OallAbIFBI  MeH
KOAJaHbIAY >KaFAalibIHa MOH Oepy MaHBI3AbI.
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NCITIOAb30OBAHME ITAPEMMNOAOTIN B UI3YUYEHWMN S13bIKA:
HEKOTOPBIE ACITEKTBI MCITOAb3OBAHMUS ITOCAOBUAI]

HeTcy1ecTsa, ciocoOOHOTO ONMCaTh KYABTYPY
A1000T0 HapoJa TakK >Ke Xy/AO>KeCTBeHHO, KaK ero
S3bIK. ITOCAOBUIIBI TaKXKe SBASIOTCS S3BIKOBBIM
91€MeHTOM, OTpa’kaloIIMM AyXOBHBIE LIEHHOCTH
1 BepoBaHM: Hauuu. Ilocaosuiia — 9To KOpoTKOe
CA0BO, Mlepejalolliee TPaAULIMOHHYIO MCTUHY UAN
M0AEe3HYI0 MyApocTb. OueBuUAHO, IOCAOBMIIBI
OCHOBaHBI Ha 34PaBOM CMBICAE J1AM MHOTOBEKOBOM
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OIbITe. B Ka>ka4011 mocaoBKlle 3aKAl04eHa Myapast
MBICAb, I OHa MepejaeTci W3 IIOKOAEHUA B
MIOKOA€eHIe, B OCHOBHOM YCTHO, a 3aTeM U
nucbMeHHO. Ileab ®TON cTaTbu — OIpeAeANUThb
npeuMyIecTsa MCIOAb30BaHNMA IOCAOBUL, TpU
M3y4eHN! MHOCTPaHHOTO A3bIKa U MPesoCcTaBUTh
AOIOAHNTEABHbIE MAAIOCTPATUBHEIE PeCyPCHl A4S
U3yJaroINX A3bIK. JAd 9TOTO JaHBl aHTAUIICKYE
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SKBUBAJE€HTBl M TIIepPeBOAbl COPOKa Ka3axXCKUX
rnocaosull. PackpbiBaeTcsl 3HadeHNe Ka3axCKUX
apeMMOAOTMYeCKUX e4MHULI U YKa3blBaeTCs LleAb
nx ynorpebaeHmsa. VIMeloTca TakKe 3BYKOBbIE U
OCMBIC/€HHbIe BapMaHThl II0AY4Y€HHbIX I1OCA0BMUII.
JaHHas cTaThs MOATOTOBAEHa B paMKaX IIpoeKTa
AP08856427 «llapeMmoaornyeckme MCTOYHMKN
0OHOBAEHUs AYXOBHBIX LIeHHOCTel: NMPUKAaAHOI

acmeKkT — U3YYeHMs  TypeUKUX  IOCAOBUII»
¢uHancupyemoro MuHICTEpCcTBOM OOpa3oBaHMA
n kyapTypel Pecnybauxkm Kasaxcran (2020-2022
IT.).

Kaiouesbrle caoBa: IOCAOBMIIEL, TTOHATHE
KyT, TIOCAOBMIBI Ha Ka3axCKOM U aHTAUICKOM
A3bIKAaX, TOAKOBaHM:A, BapMaHTLl, U3ydeHUe
MHOCTPaHHOTO S3LIKa.
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USING PAREMIOLOGY IN LANGUAGE LEARNING:
SOME ASPECTS OF THE USE OF PROVERBS

There is nothing that can describe the culture
of any nation as artistically as its language.
Proverbs are also a language element that reflects
the spiritual values and beliefs of the nation. A
proverb is a short word that conveys traditional
truth or useful wisdom. Obviously, proverbs are
based on common sense or centuries of experience.
Every proverb contains a wise thought, and it
is passed down from generation to generation,
mainly orally, and then in writing. The purpose
of this article is to identify the advantages of
using proverbs in learning a foreign language
and to provide additional illustrative resources
for language learners. For this purpose, English

equivalents and translations of forty Kazakh
proverbs are given. The meaning of the Kazakh
paremiological units is revealed and the purpose
of their use is indicated. There are also sound and
meaningful versions of the received proverbs. This
article was prepared under the project AP08856427
«Paremiological sources of renewal of spiritual
values: the applied aspect of the study of Turkish
proverbs» funded by the Ministry of Education
and Culture of the Republic of Kazakhstan (2020-
2022).

Keywords: Proverbs, the concept of Kut, proverbs
in Kazakh and English, explanations, versions, learning
a foreign language.

Maxara KP BFM xapxoiaandopzar (2020-2022 xx.) AP08856427
«Pyxanu xyHoviAbIKmapdvl  KaHzolpmyoolt, NAPEMUOAOZUIALIK — Ke30epi:
MypKi MaKar-mamerdepin sepmmeyoity KOAOAHOAAbI ACheKmici» k00acol

ootiviHIMa atibiHOAA L.

2/2022

83



